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Deutsch 5

Lesen Sie vor der ersten 
Benutzung Ihres Gerä-

tes diese Originalbetriebsanlei-
tung, handeln Sie danach und 
bewahren Sie diese für späteren 
Gebrauch oder für Nachbesitzer 
auf.
Neben den Hinweisen in der Be-
triebsanleitung müssen die all-
gemeinen Sicherheits- und Un-
fallverhütungsvorschriften des 
Gesetzgebers berücksichtigt 
werden.
Am Gerät angebrachte Warn- 
und Hinweisschilder geben 
wichtige Hinweise für den ge-
fahrlosen Betrieb.

�GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar 
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Körperverletzungen oder 
zum Tod führt.
� WARNUNG

Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen kann.
� VORSICHT

Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
leichten Verletzungen führen 
kann.
ACHTUNG

Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
Sachschäden führen kann.

�GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.
 Netzstecker und Steckdose 

niemals mit feuchten Händen 
anfassen.

 Netzanschlussleitung mit 
Netzstecker vor jedem Be-
trieb auf Schäden prüfen. Be-
schädigte Netzanschlusslei-
tung unverzüglich durch auto-
risierten Kundendienst / Elek-
trofachkraft austauschen 
lassen. Gerät mit beschädig-
ter Netzanschlussleitung 
nicht in Betrieb nehmen.

 Alle stromführenden Teile im 
Arbeitsbereich müssen 
strahlwassergeschützt sein.

Inhaltsverzeichnis
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 Netzstecker und Kupplung ei-
ner Verlängerungsleitung 
müssen wasserdicht sein und 
dürfen nicht im Wasser lie-
gen. Die Kupplung darf wei-
terhin nicht auf dem Boden 
liegen. Es wird empfohlen, 
Kabeltrommeln zu verwen-
den, die gewährleisten, dass 
die Steckdosen sich mindes-
tens 60 mm über dem Boden 
befinden.

 Darauf achten, dass Netzan-
schluss- und Verlängerungs-
leitung nicht durch Überfah-
ren, Quetschen, Zerren oder 
dergleichen verletzt oder be-
schädigt werden. Die Netzan-
schlussleitungen vor Hitze, Öl 
und scharfen Kanten schüt-
zen.

 Vor allen Pflege– und War-
tungsarbeiten das Gerät aus-
schalten und den Netzstecker 
ziehen.

 Reparaturarbeiten und Arbei-
ten an elektrischen Bauteilen 
dürfen nur vom autorisierten 
Kundendienst durchgeführt 
werden.

� WARNUNG

 Das Gerät darf nur an einen 
elektrischen Anschluss ange-
schlossen werden, der von 
einem Elektroinstallateur ge-
mäß IEC 60364 ausgeführt 
wurde.

 Das Gerät nur an Wechsel-
strom anschließen. Die Span-
nung muss mit dem Typen-

schild des Gerätes überein-
stimmen.

 Schutzklasse I - Geräte dür-
fen nur an ordnungsgemäß 
geerdete Stromquellen ange-
schlossen werden.

 Aus Sicherheitsgründen 
empfehlen wir grundsätzlich, 
das Gerät über einen Fehler-
stromschutzschalter (max. 
30 mA) zu betreiben.

 Eine ungeeignete elektrische 
Verlängerungsleitung kann 
gefährlich sein. Im Freien nur 
eine dafür zugelassene, ent-
sprechend gekennzeichnete, 
elektrische Verlängerungslei-
tung mit ausreichendem Lei-
tungsquerschnitt verwenden: 
1 - 10 m: 1,5 mm2; 
10 - 30 m: 2,5 mm2

 Verlängerungsleitung immer 
vollständig von der Kabel-
trommel abwickeln.

�GEFAHR

 Der Benutzer hat das Gerät 
bestimmungsgemäß zu ver-
wenden. Er hat die örtlichen 
Gegebenheiten zu berück-
sichtigen und beim Arbeiten 
mit dem Gerät auf Personen 
im Umfeld zu achten.

 Wichtige Komponenten, wie 
Hochdruckschlauch, 
Handspritzpistole und Sicher-
heitseinrichtungen, vor jedem 
Betrieb auf Schäden prüfen. 
Beschädigte Komponenten 
unverzüglich austauschen. 
Gerät mit beschädigten Kom-

Sicherer Umgang
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ponenten nicht in Betrieb 
nehmen.

 Hochdruckstrahlen können 
bei unsachgemäßem Ge-
brauch gefährlich sein. Der 
Strahl darf nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektrische 
Ausrüstung oder auf das Ge-
rät selbst gerichtet werden.

 Den Hochdruckstrahl nicht 
auf andere oder sich selbst 
richten, um Kleidung oder 
Schuhwerk zu reinigen.

 Fahrzeugreifen/Reifenventile 
können durch den Hoch-
druckstrahl beschädigt wer-
den und platzen. Erstes An-
zeichen hierfür ist eine Ver-
färbung des Reifens. Beschä-
digte Fahrzeugreifen/
Reifenventile sind lebensge-
fährlich. Mindestens 30 cm 
Strahlabstand bei der Reini-
gung einhalten!

� WARNUNG

 Das Gerät nicht verwenden, 
wenn sich andere Personen 
in Reichweite befinden, es sei 
denn, sie tragen Schutzklei-
dung.

 Das Gerät darf nicht von Kin-
dern oder nicht unterwiese-
nen Personen betrieben wer-
den.

 Dieses Gerät ist nicht dafür 
bestimmt, durch Personen 
mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt 

zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten 
von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden. 

 Kinder dürfen mit dem Gerät 
nicht spielen.

 Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

� VORSICHT

 Vor allen Tätigkeiten mit oder 
am Gerät Standsicherheit 
herstellen, um Unfälle oder 
Beschädigungen durch Um-
fallen des Geräts zu vermei-
den.

 Durch den austretenden 
Wasserstrahl an der Hoch-
druckdüse wirkt eine Rück-
stoßkraft auf die Handspritz-
pistole. Für sicheren Stand 
sorgen, Handspritzpistole 
und Strahlrohr gut festhalten.

 Das Gerät niemals unbeauf-
sichtigt lassen, solange es in 
Betrieb ist.

ACHTUNG

 Bei längeren Arbeitspausen 
Gerät am Geräteschalter 
ausschalten.

 Das Gerät nicht bei Tempera-
turen unter 0 °C betreiben.
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�GEFAHR

 Der Betrieb in explosionsge-
fährdeten Bereichen ist unter-
sagt.

 Keine Gegenstände absprit-
zen, die gesundheitsgefähr-
dende Stoffe (z.B. Asbest) 
enthalten.

 Keine brennbaren Flüssigkei-
ten versprühen.

 Niemals lösungsmittelhaltige 
Flüssigkeiten oder unver-
dünnte Säuren und Lösungs-
mittel ansaugen! Dazu zählen 
z.B. Benzin, Farbverdünner 
oder Heizöl. Der Sprühnebel 
ist hochentzündlich, explosiv 
und giftig. Kein Aceton, un-
verdünnte Säuren und Lö-
sungsmittel verwenden, da 
sie die am Gerät verwende-
ten Materialien angreifen.

 Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht 
Erstickungsgefahr!

� WARNUNG

 Gemäß gültigen Vorschriften 
darf das Gerät nie ohne Sys-
temtrenner am Trinkwasser-
netz betrieben werden. Stel-
len Sie sicher, dass der An-
schluss Ihrer Hauswasseran-
lage, an dem der 
Hochdruckreiniger betrieben 
wird, mit einem Systemtren-
ner gemäß EN 12729 Typ BA 
ausgestattet ist.

 Wasser, das durch einen 
Systemtrenner geflossen ist, 

gilt nicht mehr als Trinkwas-
ser.

 Hochdruckschläuche, Arma-
turen und Kupplungen sind 
wichtig für die Gerätesicher-
heit. Nur vom Hersteller emp-
fohlene Hochdruckschläu-
che, Armaturen und Kupplun-
gen verwenden.

 Beim Trennen von Zulauf– 
oder Hochdruckschlauch 
kann nach dem Betrieb hei-
ßes Wasser aus den An-
schlüssen austreten. 

� VORSICHT

 Bei der Auswahl des Lageror-
tes und beim Transport das 
Gewicht des Gerätes (siehe 
Technische Daten) beachten, 
um Unfälle oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

� WARNUNG

 Dieses Gerät wurde entwi-
ckelt für die Verwendung von 
Reinigungsmitteln, die vom 
Hersteller geliefert oder emp-
fohlen werden. Die Verwen-
dung von anderen Reini-
gungsmitteln oder Chemikali-
en kann die Sicherheit des 
Gerätes beeinträchtigen.

 Die falsche Verwendung von 
Reinigungsmitteln kann 
schwere Verletzungen oder 
Vergiftungen verursachen.

 Reinigungsmittel für Kinder 
unzugänglich aufbewahren.

Sonstige Gefahren

Arbeiten mit 
Reinigungsmittel
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� VORSICHT

Sicherheitseinrichtungen dienen 
dem Schutz des Benutzers und 
dürfen nicht verändert oder um-
gangen werden.

Der Geräteschalter verhindert 
den unbeabsichtigten Betrieb 
des Gerätes.

Die Verriegelung sperrt den He-
bel der Handspritzpistole und 
verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Gerätes.

Das Überströmventil verhindert 
eine Überschreitung des zuläs-
sigen Arbeitsdrucks.
Wird der Hebel an der 
Handspritzpistole losgelassen, 
schaltet der Druckschalter die 
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl 
stoppt. Wird der Hebel gezogen, 
schaltet die Pumpe wieder ein.

Bei zu hoher Stromaufnahme 
schaltet der Motorschutzschal-
ter das Gerät ab.

� VORSICHT

 Zum Schutz vor zurücksprit-
zendem Wasser oder 
Schmutz geeignete Schutz-
kleidung und Schutzbrille tra-
gen.

 Während des Gebrauchs von 
Hochdruckreinigern können 
Aerosole entstehen. Das Ein-
atmen von Aerosolen kann 
gesundheitliche Schäden zur 
Folge haben.

– Abhängig von der Anwen-
dung können vollständig ab-
geschirmte Düsen (z. B. Flä-
chenreiniger) zur Hochdruck-
reinigung verwendet werden, 
die den Ausstoß von wässri-
gen Aerosolen deutlich ver-
ringern.

– Der Einsatz einer solchen Ab-
schirmung ist nicht bei allen 
Anwendungen möglich.

– Wenn der Einsatz einer voll-
ständig abgeschirmten Düse 
nicht möglich ist, sollte eine 
Atemschutzmaske der Klas-
se FFP 2 oder vergleichbar, 
abhängig von der zu reinigen-
den Umgebung, verwendet 
werden.

Sicherheitseinrichtungen

Geräteschalter

Verriegelung 
Handspritzpistole

Überströmventil mit 
Druckschalter

Motorschutzschalter

Symbole auf dem Gerät
Hochdruckstrahl nicht auf 
Personen, Tiere, aktive 
elektrische Ausrüstung 
oder auf das Gerät selbst 
richten.
Gerät vor Frost schützen.

Das Gerät darf nicht un-
mittelbar an das öffentli-
che Trinkwassernetz an-
geschlossen werden.

Persönliche 
Schutzausrüstung
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Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschließ-
lich für den Privathaushalt.
– zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-

werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeräten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei 
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

– mit von KÄRCHER zugelassenen Zubehörteilen, 
Ersatzteilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie 
die Hinweise, die den Reinigungsmitteln beigege-
ben sind.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: 
www.kaercher.de/REACH

Der Lieferumfang Ihres Gerätes ist auf der Verpackung 
abgebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf 
Vollständigkeit.
Bei fehlendem Zubehör oder bei Transportschäden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Händler.
Abbildungen siehe Ausklappseite 3
1 Wasseranschluss mit eingebautem Sieb
2 Kupplung für Wasseranschluss
3 Schnellkupplung für Hochdruckschlauch
4 Hochdruckanschluss
5 Geräteschalter „0/OFF“ / „I/ON“
6 Reinigungsmitteltank
7 Aufbewahrung für Handspritzpistole
8 Saugschlauch für Reinigungsmittel
9 Transportgriff
10 Aufbewahrung für Strahlrohr
11 Netzanschlussleitung mit Netzstecker
12 Transportrad
13 Handspritzpistole
14 Verriegelung Handspritzpistole
15 Taste zum Trennen des Hochdruckschlauches von 

der Handspritzpistole
16 Hochdruckschlauch
17 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power)

Für die gängigsten Reinigungsaufgaben. Der Ar-
beitsdruck ist stufenlos zwischen „Min“ und „Max“ 
regelbar. In Stellung „Mix“ kann Reinigungsmittel 
zudosiert werden.
Zum Verstellen des Arbeitsdrucks, Hebel der 
Handspritzpistole loslassen und Strahlrohr auf ge-
wünschte Stellung drehen.

– Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)
– Länge mindestens 7,5 m

Bestimmungsgemäße Verwendung

Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte 
Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geräte enthalten oft 
Bestandteile, die bei falschem Umgang oder fal-
scher Entsorgung eine potentielle Gefahr für die 
menschliche Gesundheit und die Umwelt darstel-
len können. Für den ordnungsgemäßen Betrieb 
des Gerätes sind diese Bestandteile jedoch not-
wendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Ge-
räte dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt wer-
den.
Altgeräte enthalten wertvolle recyclebare Materia-
lien, die einer Verwertung zugeführt werden soll-
ten. Bitte Altgeräte umweltgerecht entsorgen.
Reinigungsarbeiten, bei denen ölhaltiges Abwas-
ser entsteht z. B. Motorenwäsche, Unterbodenwä-
sche dürfen nur an Waschplätzen mit Ölabschei-
der durchgeführt werden.
Arbeiten mit Reinigungsmitteln dürfen nur auf flüs-
sigkeitsdichten Arbeitsflächen mit Anschluss an 
die Schmutzwasserkanalisation durchgeführt wer-
den. Reinigungsmittel nicht in Gewässer oder Erd-
reich eindringen lassen.

Gerätebeschreibung

Zusätzlich erforderlich
Gewebeverstärkter Wasserschlauch mit handelsübli-
cher Kupplung
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Abbildungen siehe Ausklappseite 4
 Abbildungen  - 

Dem Gerät lose beigelegte Teile vor Inbetriebnah-
me montieren.

 Schnellkupplung für Hochdruckschlauch auf Hoch-
druckanschluss schrauben.

 Abbildung 
Hochdruckschlauch in Handspritzpistole stecken, 
bis dieser hörbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des Anschluss-
nippels achten.

 Sichere Verbindung durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch prüfen.

 Gerät auf eine ebene Fläche stellen.
 Hochdruckschlauch in Schnellkupplung stecken, 

bis dieser hörbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des Anschluss-
nippels achten.
Sichere Verbindung durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch prüfen.

 Netzstecker in Steckdose stecken.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische Daten.
ACHTUNG

Verunreinigungen im Wasser können die Hochdruck-
pumpe und das Zubehör beschädigen. Zum Schutz wird 
die Verwendung des KÄRCHER-Wasserfilters (Sonder-
zubehör, Bestellnummer 4.730-059) empfohlen.

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.
 Wasserzulaufschlauch auf Kupplung am Wasser-

anschluss stecken.
 Wasserzulaufschlauch an die Wasserversorgung 

anschließen.
 Wasserhahn vollständig öffnen.

Hinweis: Die maximale Ansaughöhe beträgt 0,5 m.
Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KÄRCHER-Saug-
schlauch mit Rückschlagventil (Sonderzubehör, Be-
stellnr. 4.440-238) zum Ansaugen von Oberflächen-
wasser z. B. aus Regentonnen oder Teichen geeignet 
(Maximale Ansaughöhe siehe technische Daten). 
 Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
 Saugschlauch mit Wasser füllen.
 Saugschlauch auf Wasseranschluss des Gerätes 

schrauben und in Wasserquelle (zum Beispiel Re-
gentonne) hängen.

Gerät vor dem Betrieb entlüften.
 Gerät einschalten „I/ON“.
 Hebel der Handspritzpistole entsperren.
 Hebel ziehen, das Gerät schaltet ein.
 Gerät laufen lassen (max. 2 Minuten), bis Wasser 

blasenfrei an der Handspritzpistole austritt.
 Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet das 
Gerät ab. Der Hochdruck im System bleibt erhal-
ten.

 Hebel der Handspritzpistole verriegeln.

Montage Inbetriebnahme

Wasserversorgung

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Wasser aus offenen Behältern ansaugen
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ACHTUNG

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten führt zu Beschädi-
gungen an der Hochdruckpumpe. Baut das Gerät inner-
halb von 2 Minuten keinen Druck auf, Gerät abschalten 
und gemäß Hinweisen im Kapitel „Hilfe bei Störungen“ 
verfahren.

� VORSICHT

Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Reinigung von 
lackierten Oberflächen einhalten, um Beschädigungen 
zu vermeiden.
ACHTUNG

Autoreifen, Lack oder empfindliche Oberflächen wie 
Holz nicht mit dem Dreckfräser reinigen, Gefahr der Be-
schädigung.
 Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken und 

durch 90° Drehung fixieren.
 Gerät einschalten „I/ON“.
 Hebel der Handspritzpistole entsperren.
 Hebel ziehen, das Gerät schaltet ein.

Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet das 
Gerät ab. Der Hochdruck im System bleibt erhal-
ten.

Hinweis: Reinigungsmittel kann nur im Niederdruck zu-
gemischt werden.
� GEFAHR

Bei Verwendung von Reinigungsmitteln ist das Sicher-
heitsdatenblatt des Reinigungsmittel-Herstellers zu be-
achten, insbesondere die Hinweise zur persönlichen 
Schutzausrüstung.
 Reinigungsmittellösung in Reinigungsmitteltank 

füllen (Dosierungsangabe auf Gebinde der Reini-
gungsmittel beachten).

 Reinigungsmitteltank mit Deckel verschließen.
 Reinigungsmitteltank in Gerät einrasten.
 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power) ver-

wenden.
 Strahlrohr auf Stellung „Mix“ drehen.

Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die Reinigungs-
mittellösung dem Wasserstrahl zugemischt.

 Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
fläche sprühen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

 Gelösten Schmutz mit Hochdruckstrahl abspülen.

 Hebel der Handspritzpistole loslassen.
 Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
 Handspritzpistole in Aufbewahrung für Handspritz-

pistole stecken.
 Bei längeren Arbeitspausen (über 5 Minuten) zu-

sätzlich das Gerät ausschalten „0/OFF“.

� VORSICHT

Den Hochdruckschlauch nur von der Handspritzpistole 
oder dem Gerät trennen, wenn kein Druck im System 
vorhanden ist.
 Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel: Gerät etwa 

1 Minute zum klarspülen betreiben.
 Hebel der Handspritzpistole loslassen.
 Gerät ausschalten „0/OFF“.
 Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
 Wasserhahn schließen.
 Hebel der Handspritzpistole drücken, um den noch 

vorhandenen Druck im System abzubauen.
 Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
 Gerät von der Wasserversorgung trennen.

� VORSICHT

Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport beachten.

 Gerät am Transportgriff ziehen.

 Reinigungsmitteltank leeren.
 Gerät gegen Verrutschen und Kippen sichern.

Betrieb

Betrieb mit Hochdruck

Betrieb mit Reinigungsmittel

Empfohlene Reinigungsmethode

Betrieb unterbrechen

Betrieb beenden

Transport

Transport von Hand

Transport in Fahrzeugen
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� VORSICHT

Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes bei der Lagerung beachten.

Vor längerer Lagerung, z.B. im Winter zusätzlich die 
Hinweise im Kapitel Pflege beachten.
 Gerät auf einer ebenen Fläche abstellen.
 Gehäuse der Schnellkupplung für Hochdruck-

schlauch in Pfeilrichtung drücken und Hochdruck-
schlauch herausziehen.

 Trenntaste an der Handspritzpistole drücken und 
Hochdruckschlauch von der Handspritzpistole 
trennen.

 Handspritzpistole in Aufbewahrung für Handspritz-
pistole stecken.

 Netzanschlussleitung, Hochdruckschlauch und Zu-
behör am Gerät verstauen.

ACHTUNG

Nicht vollständig entleerte Geräte und Zubehör können 
von Frost zerstört werden. Gerät und Zubehör vollstän-
dig entleeren und vor Frost schützen.
Um Schäden zu vermeiden:
 Gerät vollständig von Wasser entleeren: Gerät 

ohne angeschlossenen Hochdruckschlauch und 
ohne angeschlossene Wasserversorgung ein-
schalten (max. 1 min) und warten, bis kein Wasser 
mehr am Hochdruckanschluss austritt. Gerät aus-
schalten.

 Gerät mit komplettem Zubehör in einem frostsiche-
ren Raum aufbewahren.

� GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.
 Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät ausschalten 

und Netzstecker ziehen.

Das Sieb im Wasseranschluss regelmäßig reinigen.
ACHTUNG

Sieb darf nicht beschädigt werden.
 Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
 Sieb mit einer Flachzange herausziehen.
 Sieb unter fließendem Wasser reinigen.
 Sieb wieder in den Wasseranschluss einsetzen.

Vor längerer Lagerung, z. B. im Winter:
 Filter vom Saugschlauch für Reinigungsmittel ab-

ziehen und unter fließendem Wasser reinigen.

Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Gerätes.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Kleinere Störungen können Sie mit Hilfe der folgenden 
Übersicht selbst beheben. 
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-
ten Kundendienst.
� GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.
 Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät ausschalten 

und Netzstecker ziehen.

 Hebel der Handspritzpistole ziehen, das Gerät 
schaltet ein.

 Prüfen ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle über-
einstimmt.

 Netzanschlussleitung auf Beschädigung prüfen.

 Einstellung am Strahlrohr prüfen.
 Wasserversorgung auf ausreichende Fördermen-

ge überprüfen.
 Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange 

herausziehen und unter fließendem Wasser reini-
gen.

 Gerät entlüften: Gerät ohne angeschlossenen 
Hochdruckschlauch einschalten und warten (max. 
2 Minuten), bis Wasser blasenfrei am Hochdruck-
anschluss austritt. Gerät ausschalten und Hoch-
druckschlauch wieder anschließen.

 Hochdruckdüse reinigen: Verschmutzungen aus 
der Düsenbohrung mit einer Nadel entfernen und 
von vorne mit Wasser ausspülen.

 Wasserzulaufmenge überprüfen.

 Eine geringe Undichtheit des Gerätes ist technisch 
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten 
Kundendienst beauftragen.

 Strahlrohr auf Stellung „Mix“ drehen.
 Filter am Saugschlauch für Reinigungsmittel reini-

gen.
 Saugschlauch für Reinigungsmittel auf Knickstel-

len überprüfen.

In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
Adressen finden Sie unter:
www.kaercher.com/dealersearch

Lagerung

Gerät aufbewahren

Frostschutz

Pflege und Wartung

Sieb im Wasseranschluss reinigen

Reinigungsmittelfilter reinigen

Zubehör und Ersatzteile

Hilfe bei Störungen

Gerät läuft nicht

Gerät kommt nicht auf Druck

Starke Druckschwankungen

Gerät undicht

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

Garantie
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Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend bezeichnete 
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung 
den einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht. 
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Ma-
schine verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit 
Vollmacht der Geschäftsführung.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Technische Daten
Elektrischer Anschluss
Spannung 220-240

1~50-60
V
Hz

Anschlussleistung 2,1 kW

Schutzgrad IP X5

Schutzklasse I

Netzabsicherung (träge) 10 A

Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) 1,2 MPa

Zulauftemperatur (max.) 40 °C

Zulaufmenge (min.) 9 l/min

Max. Ansaughöhe 0,5 m

Leistungsdaten
Arbeitsdruck 12 MPa

Max. zulässiger Druck 14,5 MPa

Fördermenge, Wasser 6,7 l/min

Fördermenge maximal 8,3 l/min

Fördermenge, Reinigungsmittel 0,3 l/min

Rückstoßkraft der Handspritzpistole 17 N

Maße und Gewichte
Länge 310 mm

Breite 336 mm

Höhe 860 mm

Gewicht, betriebsbereit mit Zubehör 9,5 kg

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert
Unsicherheit K

<2,5
0,6

m/s2

m/s2

Schalldruckpegel LpA
Unsicherheit KpA

79
3

dB(A)
dB(A)

Schallleistungspegel LWA + 
Unsicherheit KWA

95 dB(A)

Technische Änderungen vorbehalten.

EU-Konformitätserklärung

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.950-xxx
Einschlägige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG) 
2014/30/EU
2011/65/EU
2000/14/EG
Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 92
Garantiert: 95

Winnenden, 2017/01/01

CEO Head of Approbation
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Please read and comply 
with these original in-

structions prior to the initial oper-
ation of your appliance and store 
them for later use or subsequent 
owners.
Apart from the notes contained 
herein the general safety provi-
sions and rules for the preven-
tion of accidents of the legislator 
must be observed.
Warnings and notes that are at-
tached on the appliance provide 
important notes for the safe op-
eration.

�DANGER

Pointer to immediate danger, 
which leads to severe injuries or 
death.
� WARNING

Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.
� CAUTION

Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to mi-
nor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to 
property damage.

�DANGER

Risk of electric shock.
 Never touch the mains plug 

and the socket with wet 
hands.

 Check the power cord with 
mains plug for damage prior 
to every use. Immediately 
have damaged power cord 
replaced by an authorised 
customer service / electrician. 
Do not operate an appliance if 
the power cord is damaged.

 All current-conducting parts 
in the working area must be 
protected against jet water.

Contents
Safety instructions . . . . . . . . . . . . . 15
Proper use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Environmental protection . . . . . . . . 20
Description of the Appliance. . . . . . 20
Assembly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Start up. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Operation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
Transport  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
Storage. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
Care and maintenance. . . . . . . . . . 23
Accessories and Spare Parts . . . . . 23
Troubleshooting . . . . . . . . . . . . . . . 23
Warranty. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
Technical specifications . . . . . . . . . 24
EU Declaration of Conformity. . . . . 24

Safety instructions

Hazard levels

Electric components
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 The mains plug and the cou-
pling of an extension cable 
must be watertight and must 
never lie in water. Moreover, 
the coupling may never lie on 
the ground. The use of cable 
reels that ensure that the 
sockets are at least 60 mm 
above the ground is recom-
mended.

 Make sure that the power 
cord or extension cable is not 
damaged by running over, 
pinching, dragging or the like. 
Protect the power cords from 
heat, oil, and sharp edges.

 Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to 
any care and maintenance 
works.

 Repair work and work on the 
electrical components may 
only be performed by an au-
thorised customer service.

� WARNING

 The appliance may only be 
connected to an electric sup-
ply that has been installed by 
an electrician in accordance 
with IEC 60364.

 The appliance may only be 
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate of 
the appliance.

 Safety class I - Appliances 
may only be connected to 
sockets with proper earthing. 

 For safety reasons, we rec-
ommend that you operate the 
appliance only via a residual 
current device (max. 30 mA).

 An unsuitable electrical ex-
tension cable can be hazard-
ous. Only use an electrical 
extension cable which has 
been approved and labelled 
for this purpose and has an 
adequate cable cross-section 
outdoors: 1 - 10 m: 1.5 mm2; 
10 - 30 m: 2.5 mm2

 Always fully unreel the exten-
sion cable from the cable 
drum.

�DANGER

 The user must use the appli-
ance as intended. The person 
must consider the local condi-
tions and must pay attention 
to other persons in the vicinity 
when working with the appli-
ance.

 Check important compo-
nents, such as high-pressure 
hose, hand spray gun and 
safety installations, for dam-
age prior to every operation. 
Immediately replace dam-
aged components. Do not op-
erate appliance with dam-
aged components.

 High-pressure jets can be 
dangerous if improperly used. 
The jet may not be directed at 
persons, animals, live electri-
cal equipment or at the appli-
ance itself.

Safe handling
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 The high-pressure jet must 
not be directed at other per-
sons or the user him-/herself 
to clean clothing or footwear.

 Vehicle tyres/tyre valves are 
susceptible to damage from 
the high-pressure jet and may 
burst. The first indication for 
this is a discolouration of the 
tyre. Damaged vehicle tyres/
tyre valves are perilous. Keep 
a minimum jet distance of 
30 cm during cleaning!

� WARNING

 Do not use the appliance 
when there are other persons 
around unless they are also 
wearing protective clothing.

 The appliance must not be 
operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.

 This appliance is not intended 
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless 
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety 
or they have received precise 
instructions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks. 

 Children must not play with 
this appliance.

 Supervise children to prevent 
them from playing with the 
appliance.

� CAUTION

 Create stability for the appli-
ance prior to any work on or 
with the appliance to prevent 
accidents or damage.

 The water jet that is emitted 
from the high-pressure noz-
zle results in a repulsion pow-
er acting on the hand spray 
gun. Make sure that you have 
a firm footing and are also 
holding the hand spray gun 
and spray lance firmly.

 Never leave the appliance 
unattended as long as it is in 
operation.

ATTENTION

 In case of extended breaks, 
switch off the appliance at the 
appliance switch.

 Do not operate the appliance 
at temperatures below 0 °C.
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�DANGER

 The appliance may not be op-
erated in explosive atmos-
pheres.

 Never use the appliance to 
clean objects containing haz-
ardous substances (e.g. as-
bestos).

 Do not spray flammable liq-
uids.

 Never draw in fluids contain-
ing solvents or undiluted ac-
ids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner 
and heating oil. The spray 
mist is highly inflammable, 
explosive and poisonous. Do 
not use acetone, undiluted 
acids and solvents, as they 
corrode the materials used on 
the appliance.

 Keep packaging films away 
from children, there is a risk of 
suffocation!

� WARNING

 According to applicable regu-
lations, the appliance must 
never be used on the drinking 
water net without a system 
separator. Ensure that the 
connection of your building 
water installation on which 
the high-pressure cleaner is 
operated is equipped with a 
system separator pursuant to 
EN 12729 Type BA.

 Water that has flown through 
a system separator is no 
longer classified as drinking 
water.

 High-pressure hoses, fixtures 
and couplings are important 
for the safety of the appli-
ance. Only use high-pressure 
hoses, fixtures and couplings 
recommended by the manu-
facturer.

 When disconnecting the sup-
ply or high pressure hose, hot 
water may leak from the con-
nections after operation. 

� CAUTION

 Mind the weight of the appli-
ance when selecting the stor-
age location and during trans-
port (see technical data) to 
prevent accidents or injuries.

� WARNING

 This appliance was designed 
to be used with detergents 
which are supplied or recom-
mended by the manufacturer. 
The use of other detergents 
or chemicals may compro-
mise the safety of the appli-
ance.

 The improper use of deter-
gents can cause severe inju-
ries or toxication.

 Store detergents away from 
the reach of children. 

Other risks

Working with detergent
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� CAUTION

Safety installations serve the 
protection of the user and may 
not be modified or bypassed.

The appliance switch prevents 
unintentional operation of the 
appliance.

This lock locks the lever of the 
trigger gun and prevents the in-
advertent start of the appliance.

The overflow valve prevents the 
permissible working pressure 
from being exceeded. 
If the lever on the trigger gun is re-
leased the pressure switch turns 
off the pump, the high pressure jet 
is stopped. If the lever is pulled 
the pump is turned on again.

The motor protection switch 
switches off the device if the 
power consumption is high.

� CAUTION

 Wear protective clothing and 
safety goggles to protect 
against splash back contain-
ing water or dirt.

 During the use of high-pres-
sure cleaners aerosols can 
develop. Inhaling aerosols 
can cause health damage.

– Depending on the applica-
tion, completely shielded noz-
zles (e.g. surface cleaner) 
that significantly reduce the 
emission of aqueous aero-
sols can be used for high-
pressure cleaning.

– The use of such shielding is 
not possible with all applica-
tions.

– If the use of a completely 
shielded nozzle is not possi-
ble, a respirator of the catego-
ry FFP 2 or the like should be 
used, depending on the envi-
ronment to be cleaned.

Safety Devices

Appliance switch

Lock trigger gun

Overflow valve with pressure 
switch

Motor protection switch

Symbols on the machine
The high pressure jet 
must not be directed at 
persons, animals, live 
electrical equipment or at 
the appliance itself.
Protect the appliance 
against frost. 
The appliance must not 
be directly connected to 
the public drinking water 
network.

Personal protective 
equipment
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This high pressure cleaner is designed for domestic use 
only.
– for cleaning machines, vehicles, buildings, tools, 

facades, terraces, gardening tools, etc. by means 
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

– with accessories, replacement parts and cleaning 
agents approved by KÄRCHER. Please observe 
the information accompanying the cleaning agents.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients 
at: 
www.kaercher.com/REACH

The scope of delivery of your appliance is illustrated on 
the packaging. Check the contents of the appliance for 
completeness when unpacking.
In the event of missing accessories or any transport 
damage, please contact your dealer.
See fold-out page 3 for illustrations
1 Water connection with integrated sieve
2 Coupling element for water connection
3 Quick coupling for high pressure hose
4 High pressure connection
5 Appliance switch „0/OFF“ / „I/ON“
6 Detergent Tank
7 Storage for trigger gun
8 Suction hose for detergent
9 Transport handle
10 Storage for spray lance
11 Mains cable with mains plug
12 Bearing wheel
13 Trigger gun
14 Lock trigger gun
15 Key to detach the high pressure hose from the trig-

ger gun
16 High pressure hose
17 Spray lance with pressure regulation (Vario Power)

Carrying out the most common cleaning tasks. The 
work pressure can be stagelessly regulated be-
tween "Min" and "Max". You can add detergent 
when "Mix" is selected.
In order to adjust the working pressure, release the 
lever of the trigger gun and turn the spray lance to 
the desired position.

– Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm).
– Minimum length 7.5 m.

Proper use

Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please 
arrange for the environmentally appropriate dis-
posal of the packaging.
Electrical and electronic devices often contain 
components which could potentially pose a dan-
ger to human health and the environment if han-
dled or disposed of incorrectly. However, these 
components are necessary for the proper opera-
tion of the device. Devices marked with this sym-
bol must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.
Old appliances contain valuable recyclable mate-
rials that should be recycled properly. Please ar-
range for the environmentally appropriate disposal 
of the old devices.
Cleaning operations which produce oily waste wa-
ter, e.g. engine washes, underbody washes, may 
only be carried out using washing stations 
equipped with an oil separator.
Work with detergents must only be performed on 
liquid-tight work surfaces with a connection to the 
sewer system. Do not let release detergent into 
waters or earth.

Description of the Appliance

Additionally required
Fabric-reinforced water hose with commercially availa-
ble coupling. 



English 21

See fold-out page 4 for illustrations
 Illustrations  - 

Mount loose parts delivered with appliance prior to 
start-up.

 Fasten the quick coupling for the high pressure 
hose to the high pressure connection.

 Illustration 
Push the high pressure hose into the trigger gun 
until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is aligned 
correctly.

 Check the secure connection by pulling on the high 
pressure hose.

 Park the appliance on an even surface.
 Push the high pressure hose into the quick cou-

pling until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is aligned 
correctly.
Check the secure connection by pulling on the high 
pressure hose.

 Insert the mains plug into the socket. 

For connection values, see type plate/technical data.
ATTENTION

Impurities in the water can damage the high-pressure 
pump and the accessories. For protection, the use of 
the KÄRCHER water filter (optional accessory, order 
no. 4.730-059) is recommended.

Observe regulations of water supplier.
 Attach the water supply hose to the coupling on the 

water connection.
 Connect the water supply hose to the water supply.
 Completely open the water tap.

Note: The max. suction height is 0.5 m.
This high-pressure cleaner is suited to work with the 
KÄRCHER suction hose with backflow valve (Optional 
accessory, order no. 4.440-238) to draw in surface wa-
ter, e.g. from water butts or ponds (see specifications for 
max. suction height). 
 Remove coupling from the water connection.
 Fill the suction hose with water.
 Screw the suction hose into the water connection of 

the appliance and insert it into the water source 
(e.g. rainwater drum).

Remove air from appliance before operation.
 Turn on the appliance “I/ON”.
 Unlock the lever on the trigger gun.
 Pull on the lever of the trigger gun; the device will 

switch on.
 Let the appliance work until the water exits at the 

hand spray gun without bubbles (max. 2 minutes).
 Release the lever on the trigger gun.

Note: Release the lever of the trigger gun; the de-
vice will switch off again. High pressure remains in 
the system.

 Lock the lever on the trigger gun.

Assembly Start up

Water supply

Water supply from mains

Drawing in water from open reservoirs
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ATTENTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage of 
the high-pressure pump. If the appliance does not build 
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off 
and proceed in accordance with the instructions in 
Chapter "Troubleshooting".

� CAUTION

Keep a distance of at least 30 cm when using the jet for 
cleaning painted surfaces to avoid damage.
ATTENTION

Car tyres, paint or sensitive surfaces such as wood 
should not be cleaned with the dirt blaster, as there is a 
risk of damage.
 Push the spray lance into the trigger gun and fasten 

it by turning it through 90°.
 Turn on the appliance “I/ON”.
 Unlock the lever on the trigger gun.
 Pull on the lever of the trigger gun; the device will 

switch on.
Note: Release the lever of the trigger gun; the de-
vice will switch off again. High pressure remains in 
the system.

Note: Detergent can only be added when the device is 
operated in low pressure mode.
� DANGER

When using detergents, the material data safety sheet 
issued by the detergent manufacturer must be adhered 
to, especially the instructions regarding personal pro-
tective equipment.
 Fill the detergent solution in the detergent tank (ob-

serve dosage instructions on the packaging of the 
detergent).

 Close the detergent tank with the lid.
 Lock the detergent tank in place on the appliance.
 Use spray lance with pressure regulation (Vario 

Power).
 Turn the spray lance to "Mix" position.

Note: This will mix the detergent with the water 
stream.

 Spray the detergent sparingly on the dry surface 
and allow it to react, but not to dry.

 Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

 Release the lever on the trigger gun.
 Lock the lever on the trigger gun.
 Insert the trigger gun in its holder.
 During longer breaks (more than 5 minutes), also 

turn the appliance off using the "0/OFF" switch.

� CAUTION

Only separate the high-pressure hose from the trigger 
gun or the appliance when there is no pressure in the 
system.
 After operation with detergent: Run the machine for 

approximately 1 minute for a clear rinse.
 Release the lever on the trigger gun.
 Turn off the appliance "0/OFF".
 Disconnect the mains plug from the socket.
 Turn off tap.
 Press the lever on the trigger gun to release any re-

maining pressure in the system.
 Lock the lever on the trigger gun.
 Detach the appliance from the water supply.

� CAUTION

Risk of personal injury or damage! 
Mind the weight of the appliance during transport.

 Pull the appliance by its transport handle.

 Empty detergent tank.
 Secure the appliance against shifting and tipping 

over.

Operation

High pressure operation

Operation with detergent

Recommended cleaning method

Interrupting operation

Finish operation

Transport

When transporting by hand

When transporting in vehicles
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� CAUTION

Risk of personal injury or damage! 
Consider the weight of the appliance when storing it.

Prior to extended storage periods, as during the winter, 
also observe the instructions in the Care section.
 Park the machine on an even surface.
 Push the casing of the quick coupling for the high 

pressure hose toward the rear and disconnect the 
high pressure hose from the appliance.

 Press the disconnect on the trigger gun and re-
move the high pressure hose from the trigger gun.

 Insert the trigger gun in its holder.
 Stow away the mains cable, the high-pressure 

hose and accessory on the appliance.

ATTENTION

Appliances and accessories that are not completely 
drained can be destroyed by frost. Completely drain ap-
pliance and accessories and protect them against frost.
To avoid damage:
 Completely drain all water from the appliance: 

Switch the appliance on with detached high pres-
sure hose and detached water supply (max. 1 min-
ute) and wait, until no more water exits at the high 
pressure connection. Turn off the appliance.

 Store the appliance and the entire accessories in a 
frost free room.

� DANGER

Risk of electric shock.
 Prior to all work on the appliance, switch off the ap-

pliance and pull the power plug.

Clean the sieve in the water connection regularly.
ATTENTION

The sieve must not be damaged.
 Remove coupling from the water connection.
 Pull the sieve out using flat pliers.
 Clean the sieve under running water.
 Reinsert the sieve into the water connection.

Prior to longer periods of storage, e.g. in the winter:
 Remove filter from suction hose for detergent and 

clean under running water.

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts, 
please visit www.kaercher.com.

You can rectify minor faults yourself with the help of the 
following overview. 
If in doubt, please consult the authorized customer ser-
vice.
� DANGER

Risk of electric shock.
 Prior to all work on the appliance, switch off the ap-

pliance and pull the power plug.

 Pull on the lever of the trigger gun; the device will 
switch on.

 Check whether the voltage indicated on the type 
plate corresponds to the voltage of the mains sup-
ply.

 Check the mains connection cable for damages.

 Check setting at the spray lance.
 Check water supply for adequate delivery rate.
 Pull out the sieve in the water connection using flat-

nose pliers and clean under running water.
 Appliance ventilation: Switch the appliance on with 

the high-pressure hose detached and operate 
(max. 2 minutes) until the water exits the high-pres-
sure connection without bubbles. Switch off appli-
ance and reconnect high-pressure hose.

 Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and de-
bris from the nozzle bore, using a needle and rinse 
through with water from the front.

 Check water flow quantity.

 Slight leakage from the appliance pump is normal. 
If the leakage increases contact the authorized 
customer service.

 Turn the spray lance to "Mix" position.
 Clean the detergent suction hose filter.
 Check the detergent suction hose for kinks.

The warranty terms published by the relevant sales 
company are applicable in each country. We will repair 
potential failures of your appliance within the warranty 
period free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in manufacturing. In 
the event of a warranty claim please contact your dealer 
or the nearest authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.
Addresses can be found under:
www.kaercher.com/dealersearch

Storage

Storing the Appliance

Frost protection

Care and maintenance

Clean the sieve in the water connection

Cleaning the detergent filter

Accessories and Spare Parts

Troubleshooting

Appliance is not running

Pressure does not build up in the appliance

Strong pressure fluctuations

Appliance is leaking

No detergent infeed

Warranty
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We hereby declare that the machine described below 
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design 
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if 
the machine is modified without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under the power of 
attorney of the company management.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Technical specifications
Electrical connection
Voltage 220-240

1~50-60
V
Hz

Connected load 2,1 kW

Protection class IP X5

Protective class I

Mains fuse (slow-blow) 10 A

Water connection
Max. feed pressure 1,2 MPa

Max. feed temperature 40 °C

Min. feed volume 9 l/min

Max. Suction height 0,5 m

Performance data
Working pressure 12 MPa

Max. permissible pressure 14,5 MPa

Water flow rate 6,7 l/min

Max. flow rate 8,3 l/min

Detergent flow rate 0,3 l/min

Recoil force of trigger gun 17 N

Dimensions and weights
Length 310 mm

Width 336 mm

Height 860 mm

Weight, ready to operate with 
accessories

9,5 kg

Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value
Uncertainty K

<2,5
0,6

m/s2

m/s2

Sound pressure level LpA
Uncertainty KpA

79
3

dB(A)
dB(A)

Sound power level LWA + Uncertainty 
KWA

95 dB(A)

Subject to technical changes.

EU Declaration of Conformity

Product: High pressure cleaner
Type: 1.950-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC) 
2014/30/EU
2011/65/EU
2000/14/EC
Applied harmonized standards
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V
Sound power level dB(A)
Measured: 92
Guaranteed: 95

Winnenden, 2017/01/01

CEO Head of Approbation



Руccɤɢɣ 25

ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟ-
ɧɟɧɢɟɦ ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨ-

ɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɷɬɭ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɶɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤ-
ɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ 
ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧ-
ɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥɹ ɞɚɥɶ-
ɧɟɣɲɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ 
ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.
ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɩɨ ɬɟɯ-
ɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɫɨɞɟɪɠɚ-
ɳɢɦɢɫɹ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤ-
ɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɬɚɤɠɟ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɨɛɳɢɟ ɩɨ-
ɥɨɠɟɧɢɹ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ 
ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɸ ɧɟɫɱɚɫɬ-
ɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ.

ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢ ɭɤɚɡɚ-
ɬɟɥɶɧɵɟ ɬɚɛɥɢɱɤɢ, ɪɚɡɦɟ-
ɳɟɧɧɵɟ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ, ɫɨɞɟɪ-
ɠɚɬ ɜɚɠɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɞɥɹ ɟɝɨ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

�ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɧɟ-
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɜɨ-
ɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ.
� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇИȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ 
ɭɜɟɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ 
ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ 
ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ВɇИɆАɇИȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱɶ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ 
ɭɳɟɪɛ.
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�ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.
 ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɩɪɢɤɚ-

ɫɚɬɶɫɹ ɤ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɨɣ 
ɜɢɥɤɟ ɢ ɪɨɡɟɬɤɟ ɦɨɤɪɵɦɢ 
ɪɭɤɚɦɢ.

 ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɫ 
ɚɩɩɚɪɚɬɨɦ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɟ-
ɬɟɜɨɣ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɤɚ-
ɛɟɥɶ ɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ 
ɧɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ. ɉɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɧɵɣ ɫɟɬɟɜɨɣ ɫɨɟɞɢɧɢ-
ɬɟɥɶɧɵɣ ɤɚɛɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ 
ɛɵɬɶ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ 
ɡɚɦɟɧɟɧ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ 
ɫɥɭɠɛɨɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɧɢɹ/ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ-
ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ. ɇɟ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɢɪɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɦ ɫɟɬɟɜɵɦ 
ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɦ ɤɚɛɟɥɟɦ.

 ȼɫɟ ɬɨɤɨɩɪɨɜɨɞɹɳɢɟ ɷɥɟ-
ɦɟɧɬɵ ɜ ɪɚɛɨɱɟɣ ɡɨɧɟ 
ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɡɚɳɢɳɟɧɵ 
ɨɬ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɫɬɪɭɢ ɜɨɞɵ.

 ɋɟɬɟɜɚɹ ɜɢɥɤɚ ɢ ɫɨɟɞɢɧɢ-
ɬɟɥɶɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɭɞɥɢɧɢ-
ɬɟɥɹ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɝɟɪɦɟ-
ɬɢɱɧɵɦɢ ɢ ɧɟ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ 
ɜ ɜɨɞɟ. ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ 
ɷɥɟɦɟɧɬ ɜ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ ɧɟ 
ɞɨɥɠɟɧ ɤɚɫɚɬɶɫɹ ɩɨɥɚ. Ɋɟ-
ɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɬɶ ɤɚɛɟɥɶɧɵɟ ɛɚɪɚɛɚɧɵ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɬ 
ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɟ ɪɨɡɟɬɨɤ ɧɟ 
ɦɟɧɟɟ, ɱɟɦ ɜ 60 ɦɦ ɨɬ ɩɨ-
ɥɚ.

 ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɥɟɞɢɬɶ ɡɚ 
ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɫɟɬɟɜɨɣ ɫɨɟ-
ɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɤɚɛɟɥɶ ɢ ɭɞ-
ɥɢɧɢɬɟɥɢ ɧɟ ɛɵɥɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɵ ɩɭɬɟɦ ɩɟɪɟɟɡɞɚ ɱɟ-
ɪɟɡ ɧɢɯ, ɫɞɚɜɥɢɜɚɧɢɹ, ɪɚɫ-
ɬɹɠɟɧɢɹ ɢ ɬ.ɩ. ɋɟɬɟɜɵɟ 
ɤɚɛɟɥɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɳɢɳɚɬɶ 
ɨɬ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɠɚɪɵ, ɦɚ-
ɫɥɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟ-
ɧɢɹ ɨɫɬɪɵɦɢ ɤɪɚɹɦɢ.

 ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɥɸɛɵɯ ɪɚ-
ɛɨɬ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ-
ɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɩɪɢɛɨɪ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ, ɚ ɫɟ-
ɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ - ɜɵɧɭɬɶ ɢɡ ɪɨ-
ɡɟɬɤɢ.

 Ɋɟɦɨɧɬɧɵɟ ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɪɚ-
ɛɨɬɵ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɭɡ-
ɥɚɦɢ ɦɨɝɭɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ-
ɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ 
ɫɥɭɠɛɨɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɧɢɹ.

� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇИȿ
 ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɧɨ ɩɨɞ-

ɤɥɸɱɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɷɥɟɦɟɧ-
ɬɭ ɷɥɟɤɬɪɨɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ, 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɧɨɦɭ ɷɥɟɤɬɪɨ-
ɦɨɧɬɟɪɨɦ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɢɢ ɫɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦ Ɇɟɠɞɭ-
ɧɚɪɨɞɧɨɣ ɷɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢ-
ɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ (ɆЭК) IEC 
60364.

 ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɟɬɶ 
ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɬɨɤɚ. ɇɚɩɪɹ-
ɠɟɧɢɟ ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɨɜɚɬɶ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɜ ɡɚɜɨɞ-
ɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ.

Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ
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 Кɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ I –ɍɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ-
ɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚɦ 
ɬɨɤɚ, ɡɚɡɟɦɥɟɧɧɵɦ ɧɚɞɥɟ-
ɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ.

 ɂɡ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ-
ɫɬɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ 
ɚɜɬɨɦɚɬɨɦ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ 
ɬɨɤɚ ɭɬɟɱɤɢ (ɦɚɤɫ. 30 ɦȺ).

 ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟ-
ɫɤɢɟ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɢ ɦɨɝɭɬ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ. 
ɇɚ ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɜɨɡɞɭɯɟ 
ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶ-
ɤɨ ɞɨɩɭɳɟɧɧɵɣ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸ-
ɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɦɚɪɤɢɪɨɜɚɧ-
ɧɵɣ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɭɞɥɢ-
ɧɢɬɟɥɶ ɫ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ 
ɩɨɩɟɪɟɱɧɵɦ ɫɟɱɟɧɢɟɦ ɩɪɨ-
ɜɨɞɚ. 1 - 10 ɦ: 1,5 ɦɦ2; 
10 - 30 ɦ: 2,5 ɦɦ2

 ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɶ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɫɟɝ-
ɞɚ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɪɚɡɦɚɬɵ-
ɜɚɬɶ ɫ ɤɚɛɟɥɶɧɨɝɨ ɛɚɪɚɛɚ-
ɧɚ.

�ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
 ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɨɛɹɡɚɧ ɢɫ-

ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɟɦ. Ɉɧ ɞɨɥɠɟɧ ɭɱɢɬɵ-
ɜɚɬɶ ɦɟɫɬɧɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨ-
ɫɬɢ ɢ ɨɛɪɚɳɚɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ 
ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɨɦ ɧɚ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ, ɧɚɯɨɞɹ-
ɳɢɯɫɹ ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ.

 ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢ-
ɟɦ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɬɚɤɢɟ ɜɚɠ-
ɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ, ɤɚɤ 
ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ, 
ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚ-
ɬɟɥɶ ɢ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ-
ɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɉɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɩɨɞ-
ɥɟɠɚɬ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɡɚɦɟɧɟ. ɇɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨ-
ɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɧɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ.

 ɇɚɯɨɞɹɳɚɹɫɹ ɩɨɞ ɜɵɫɨɤɢɦ 
ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɫɬɪɭɹ ɜɨɞɵ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜ-
ɥɹɬɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ. Ɂɚɩɪɟɳɚ-
ɟɬɫɹ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɫɬɪɭɸ 
ɜɨɞɵ ɧɚ ɥɸɞɟɣ, ɠɢɜɨɬɧɵɯ, 
ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɧɚ ɫɚɦ 
ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɦɨɸɳɢɣ 
ɚɩɩɚɪɚɬ.

Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ
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 ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɬɚɤɠɟ ɧɚ-
ɩɪɚɜɥɹɬɶ ɫɬɪɭɸ ɜɨɞɵ, ɧɚ-
ɯɨɞɹɳɭɸɫɹ ɩɨɞ ɜɵɫɨɤɢɦ 
ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ, ɧɚ ɞɪɭɝɢɯ ɢɥɢ 
ɫɟɛɹ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɨɞɟɠɞɵ 
ɢɥɢ ɨɛɭɜɢ.

 Ⱥɜɬɨɦɨɛɢɥɶɧɵɟ ɲɢɧɵ/
ɲɢɧɧɵɟ ɜɟɧɬɢɥɢ ɦɨɝɭɬ 
ɛɵɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɵ ɫɬɪɭɟɣ 
ɜɨɞɵ ɩɨɞ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɢ ɥɨɩ-
ɧɭɬɶ. ɉɟɪɜɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ 
ɷɬɨɝɨ ɫɥɭɠɢɬ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ 
ɰɜɟɬɚ ɲɢɧɵ. ɉɨɜɪɟɠɞɟɧ-
ɧɵɟ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɶɧɵɟ ɲɢɧɵ/
ɲɢɧɧɵɟ ɜɟɧɬɢɥɢ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɹɸɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ 
ɠɢɡɧɢ. ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɱɢɫɬɤɢ 
ɲɢɧ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɞɟɪɠɢ-
ɜɚɬɶ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ 
ɮɨɪɫɭɧɤɨɣ ɢ ɲɢɧɨɣ, ɤɚɤ ɦɢ-
ɧɢɦɭɦ, 30 ɫɦ!

� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇИȿ
 ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣ-

ɫɬɜɨ, ɤɨɝɞɚ ɜ ɡɨɧɟ ɞɟɣɫɬ-
ɜɢɹ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɞɪɭɝɢɟ ɥɸ-
ɞɢ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɧɨɫɹɬ ɡɚ-
ɳɢɬɧɭɸ ɨɞɟɠɞɭ.

 Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɞɟɬɶɦɢ ɢɥɢ ɥɢɰɚɦɢ, ɧɟ 
ɩɪɨɲɟɞɲɢɦɢ ɢɧɫɬɪɭɤɬɚɠ, 
ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ.

 Ⱦɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢɹ ɥɸɞɶɦɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧ-
ɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɥɢɰ ɫ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ 
ɨɩɵɬɚ ɢ/ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢ-
ɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝ-

ɞɚ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ ɧɚɞ-
ɡɨɪɨɦ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɩɨ-
ɥɭɱɚɸɬ ɨɬ ɧɟɝɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 
ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɬ ɜɵ-
ɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸɞɚ ɪɢɫɤɢ. 

 ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɢɝ-
ɪɚɬɶ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

 ɋɥɟɞɢɬɶ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɞɟɬɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨɦ.

� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
 ɉɟɪɟɞ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ 

ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ 
ɢɥɢ ɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɭɫɬɨɣɱɢ-
ɜɨɫɬɶ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɟ-
ɫɱɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɣ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɨɩɪɨ-
ɤɢɞɵɜɚɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

 ȼɵɯɨɞɹɳɚɹ ɢɡ ɫɨɩɥɚ ɜɵɫɨ-
ɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɫɬɪɭɹ ɜɨɞɵ 
ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɨɬɞɚɱɭ ɩɢɫɬɨ-
ɥɟɬɚ-ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚɬɟɥɹ. 
ɉɨ ɷɬɨɣ ɩɪɢɱɢɧɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɨ ɡɚɧɹɬɶ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ ɩɨ-
ɥɨɠɟɧɢɟ, ɤɪɟɩɤɨ ɞɟɪɠɚɬɶ 
ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚ-
ɬɟɥɶ ɢ ɫɬɪɭɣɧɭɸ ɬɪɭɛɤɭ.

 Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɨɫɬɚɜɥɹɬɶ 
ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

ВɇИɆАɇИȿ
 ɉɪɢ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɟ-

ɪɟɪɵɜɚɯ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɜɵɤɥɸ-
ɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɚɩɩɚ-
ɪɚɬɧɵɦ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ.

 ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɢ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɧɢɠɟ 0 °C.



Руccɤɢɣ 29

�ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
 Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-

ɜɚ ɜɨ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɯ ɡɨɧɚɯ 
ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ.

 ɇɟ ɱɢɫɬɢɬɶ ɫɬɪɭɟɣ ɜɨɞɵ 
ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ 
ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɜɪɟɞɧɵɟ ɞɥɹ 
ɡɞɨɪɨɜɶɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɚɫ-
ɛɟɫɬ).

 ɇɟ ɪɚɫɩɵɥɹɬɶ ɝɨɪɸɱɢɟ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢ.

 ȼɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ 
ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯ 
ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɧɟɪɚɡɛɚɜɥɟɧɧɵɯ ɤɢɫɥɨɬ 
ɢɥɢ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɟɣ ɧɟ ɞɨ-
ɩɭɫɤɚɟɬɫɹ! К ɬɚɤɢɦ ɜɟɳɟ-
ɫɬɜɚɦ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ, ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɛɟɧɡɢɧ, ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟ-
ɥɢ ɤɪɚɫɨɤ ɢ ɦɚɡɭɬ. Ɉɛɪɚɡɭ-
ɸɳɢɣɫɹ ɢɡ ɬɚɤɢɯ ɜɟɳɟɫɬɜ 
ɬɭɦɚɧ ɥɟɝɤɨ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹ-
ɟɬɫɹ, ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɟɧ ɢ ɹɞɨ-
ɜɢɬ. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɚɰɟ-
ɬɨɧ, ɧɟɪɚɡɛɚɜɥɟɧɧɵɟ ɤɢ-
ɫɥɨɬɵ ɢ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, 
ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧɢ ɪɚɡɪɭɲɚɸɬ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

 ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɭɸ ɩɥɟɧɤɭ ɞɟɪ-
ɠɚɬɶ ɜɞɚɥɢ ɨɬ ɞɟɬɟɣ, ɫɭ-
ɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɭɞɭ-
ɲɟɧɢɹ!

� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇИȿ
 ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ 

ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɨ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɢɪɨɜɚɬɶ ɛɟɡ ɫɢɫɬɟɦɧɨɝɨ 
ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥɹ ɜ ɬɪɭɛɨɩɪɨ-
ɜɨɞɟ ɫ ɩɢɬɶɟɜɨɣ ɜɨɞɨɣ. 

ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɩɨɞɤɥɸɱɟ-
ɧɢɟ ɤ ɞɨɦɨɜɨɣ ɫɟɬɢ ɜɨɞɨ-
ɩɪɨɜɨɞɚ, ɤ ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɩɨɞɫɨ-
ɟɞɢɧɟɧ ɦɨɟɱɧɵɣ ɚɩɩɚɪɚɬ 
ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ, ɨɫɧɚ-
ɳɟɧɨ ɨɛɪɚɬɧɵɦ ɤɥɚɩɚɧɨɦ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ EN 
12729, ɬɢɩ BA.

 ȼɨɞɚ, ɩɪɨɲɟɞɲɚɹ ɱɟɪɟɡ ɫɢ-
ɫɬɟɦɧɵɣ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥɶ, 
ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɧɟɩɪɢɝɨɞɧɨɣ 
ɞɥɹ ɩɢɬɶɹ.

 Шɥɚɧɝɢ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟ-
ɧɢɹ, ɚɪɦɚɬɭɪɚ ɢ ɦɭɮɬɵ 
ɢɦɟɸɬ ɛɨɥɶɲɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ 
ɞɥɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ. ȼ ɷɬɨɣ ɫɜɹɡɢ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ 
ɲɥɚɧɝɢ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟ-
ɧɢɹ, ɚɪɦɚɬɭɪɭ ɢ ɦɭɮɬɵ, 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɟ ɢɡɝɨɬɨ-
ɜɢɬɟɥɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

 ɉɪɢ ɫɧɹɬɢɢ ɩɢɬɚɸɳɟɝɨ 
ɢɥɢ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɨɝɨ 
ɲɥɚɧɝɚ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ 
ɦɨɠɟɬ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɶɫɹ 
ɭɬɟɱɤɚ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ ɜ ɦɟ-
ɫɬɚɯ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ. 

� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
 ɉɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɦɟɫɬɚ ɞɥɹ ɯɪɚ-

ɧɟɧɢɹ ɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɜɟɫ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ (ɫɦ. "Ɍɟɯɧɢɱɟ-
ɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ") ɜɨ ɢɡɛɟɠɚ-
ɧɢɟ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ 
ɢɥɢ ɬɪɚɜɦ.

ɉɪɨɱɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
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� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇИȿ
 Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɛɵɥ ɪɚɡɪɚ-

ɛɨɬɚɧ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɦɨɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɢɥɢ ɛɵɥɢ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɵ ɢɡɝɨɬɨɜɢ-
ɬɟɥɟɦ ɩɪɢɛɨɪɚ. ɂɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɧɢɟ ɞɪɭɝɢɯ ɦɨɸɳɢɯ 
ɫɪɟɞɫɬɜ ɢɥɢ ɯɢɦɢɤɚɬɨɜ 
ɦɨɠɟɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨ ɩɨɜɥɢ-
ɹɬɶ ɧɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɪɢ-
ɛɨɪɚ.

 ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ 
ɱɢɫɬɹɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɦɨɠɟɬ 
ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɫɟɪɶɟɡ-
ɧɵɯ ɬɪɚɜɦ ɢɥɢ ɨɬɪɚɜɥɟ-
ɧɢɣ.

 ɋɨɯɪɚɧɹɬɶ ɦɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞ-
ɫɬɜɚ ɜ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɞɥɹ 
ɞɟɬɟɣ ɦɟɫɬɟ.

� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɥɭ-
ɠɚɬ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɬɟɥɟɣ. ȼɢɞɨɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɡɚ-
ɳɢɬɧɵɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɢɥɢ ɩɪɟ-
ɧɟɛɪɟɠɟɧɢɟ ɢɦɢ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚ-
ɟɬɫɹ.

Ƚɥɚɜɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɪɟ-
ɩɹɬɫɬɜɭɟɬ ɧɟɩɪɨɢɡɜɨɥɶɧɨɣ 
ɪɚɛɨɬɟ ɚɩɩɚɪɚɬɚ.

Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɛɥɨɤɢɪɭɟɬ ɪɵɱɚɝ 
ɪɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢ-
ɬɟɥɹ ɢ ɡɚɳɢɳɚɟɬ ɨɬ ɧɟɩɪɨ-
ɢɡɜɨɥɶɧɨɝɨ ɡɚɩɭɫɤɚ ɚɩɩɚɪɚɬɚ.

ɉɟɪɟɩɭɫɤɧɨɣ ɤɥɚɩɚɧ ɩɪɟɞɨ-
ɬɜɪɚɳɚɟɬ ɩɪɟɜɵɲɟɧɢɟ ɞɨɩɭ-
ɫɬɢɦɨɝɨ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ. 
ȿɫɥɢ ɪɵɱɚɝ ɪɭɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟ-
ɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ ɨɬɩɭɫɤɚɟɬ-
ɫɹ, ɦɚɧɨɦɟɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɜɵɤɥɸ-
ɱɚɬɟɥɶ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬ ɧɚɫɨɫ, 
ɩɨɞɚɱɚ ɫɬɪɭɢ ɜɨɞɵ ɩɨɞ ɜɵɫɨ-
ɤɢɦ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɩɪɟɤɪɚɳɚɟɬ-
ɫɹ. ɉɪɢ ɧɚɠɚɬɢɢ ɧɚ ɪɵɱɚɝ ɧɚ-
ɫɨɫ ɫɧɨɜɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ.

ɉɪɢ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɦ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɢ 
ɜ ɫɟɬɢ, ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɡɚɳɢ-
ɬɵ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬ 
ɩɪɢɛɨɪ.

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɦɨɸщɢɦ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ

Ɂɚщɢɬɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

ɉɪɢɛɨɪɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ

Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɪɭɱɧɨɝɨ 
ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ

ɉɟɪɟɩɭɫɤɧɨɣ ɤɥɚɩɚɧ ɫ 
ɩɧɟɜɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ ɪɟɥɟ

ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɡɚщɢɬɵ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ
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� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
 Ⱦɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɪɚɡɥɟɬɚɸ-

ɳɢɯɫɹ ɛɪɵɡɝɨɜ ɜɨɞɵ ɢ ɝɪɹ-
ɡɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɨɫɢɬɶ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ ɡɚɳɢɬɧɭɸ 
ɨɞɟɠɞɭ ɢ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɨɱɤɢ.

 ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɦɨɟɱɧɵɯ ɚɩɩɚɪɚɬɨɜ ɜɵɫɨ-
ɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɚɷɪɨɡɨɥɟɣ. 
ȼɞɵɯɚɧɢɟ ɚɷɪɨɡɨɥɟɣ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨ-
ɜɟɧɢɸ ɜɪɟɞɚ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ.

– ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɩɪɢɦɟ-
ɧɟɧɢɹ, ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɩɨɞ ɜɵ-
ɫɨɤɢɦ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɦɨɠɧɨ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚ-
ɳɢɳɟɧɧɵɟ ɫɨɩɥɚ (ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɥɹ 
ɨɱɢɫɬɤɢ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ), 
ɱɬɨ ɩɨɦɨɠɟɬ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧ-
ɧɨ ɫɧɢɡɢɬɶ ɜɵɛɪɨɫ ɜɨɞɧɵɯ 
ɚɷɪɨɡɨɥɟɣ.

– ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɬɚɤɨɣ ɡɚ-
ɳɢɬɵ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨ ɧɟ ɞɥɹ 
ɜɫɟɯ ɬɢɩɨɜ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ.

– ȿɫɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨɥɧɨ-
ɫɬɶɸ ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɝɨ ɫɨɩɥɚ 
ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɪɟɫɩɢɪɚɬɨɪ 
ɤɥɚɫɫɚ FFP 2 ɢɥɢ ɚɧɚɥɨɝɢɱ-
ɧɵɣ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɨɛ-
ɥɚɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɨɞɥɟɠɢɬ 
ɨɱɢɫɬɤɟ.

ɋɢɦɜɨɥɵ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ
ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɫɬɪɭɸ 
ɜɨɞɵ ɩɨɞ ɜɵɫɨɤɢɦ ɧɚɩɨ-
ɪɨɦ ɧɚ ɥɸɞɟɣ, ɠɢɜɨɬ-
ɧɵɯ, ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɟ ɷɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚ-
ɧɢɟ ɢɥɢ ɧɚ ɫɚɦɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.
Ɂɚɳɢɳɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ 
ɦɨɪɨɡɚ.
Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɧɚɩɪɹɦɭɸ 
ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɨ ɤ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɭ ɫ ɩɢ-
ɬɶɟɜɨɣ ɜɨɞɨɣ.

ɂɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɟ 
ɡɚщɢɬɧɨɟ ɫɧɚɪɹɠɟɧɢɟ
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Ⱦɚɧɧɵɣ ɦɨɟɱɧɵɣ ɚɩɩɚɪɚɬ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɩɪɟɞ-
ɧɚɡɧɚɱɟɧ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɞɨɦɚɲɧɟɦ ɯɨ-
ɡɹɣɫɬɜɟ.
– ɞɥɹ ɦɨɣɤɢ ɦɚɲɢɧ, ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɟɣ, ɫɬɪɨɟɧɢɣ, ɢɧ-

ɫɬɪуɦɟɧɬɨɜ, ɮɚɫɚɞɨɜ, ɬɟɪɪɚɫ, ɫɚɞɨɜɵɯ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɢ ɬ.ɞ. ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɬɪуɢ ɜɨɞɵ ɩɨɞ ɜɵ-
ɫɨɤɢɦ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ (ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɫ ɞɨɛɚɜ-
ɥɟɧɢɟɦ ɦɨɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ).

– ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨ-
ɫɬɢ, ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɢ ɱɢɫɬɹɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɪɚɡ-
ɪɟɲɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɮɢɪɦɨɣ 
KÄRCHER. ɍɤɚɡɚɧɢɹ, ɩɪɢɥɨɠɟɧɧɵɟ ɤ ɱɢɫɬɹɳɢɦ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚɦ, ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɸ.

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ 
(REACH)
Ⱥɤɬуɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ 
ɜɟɛ-уɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞуɸɳɟɦу ɚɞɪɟɫу: 
www.kaercher.com/REACH

Ʉɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ уɤɚɡɚɧɚ ɧɚ уɩɚɤɨɜɤɟ. ɉɪɢ 
ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɸ.
ɉɪɢ ɨɛɧɚɪуɠɟɧɢɢ ɧɟɞɨɫɬɚɸɳɢɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ 
ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɩɨɥуɱɟɧɧɵɯ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɢɪɨɜɤɢ, ɫɥɟɞуɟɬ уɜɟɞɨɦɢɬɶ ɬɨɪɝɨɜуɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, 
ɩɪɨɞɚɜɲуɸ ɩɪɢɛɨɪ.
Ɋɢɫɭɧɤɢ ɫɦ. ɧɚ ɜɤɥɚɞɤɟ 3
1 Эɥɟɦɟɧɬ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ ɫɨ 

ɜɫɬɪɨɟɧɧɵɦ ɫɟɬɱɚɬɵɦ ɮɢɥɶɬɪɨɦ
2 Cɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɨ-

ɞɵ,
3 Ȼɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟ-

ɧɢɹ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ
4 ɋɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
5 Ƚɥɚɜɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ „0/OFF“ / „I/ON“ (0/ȼЫɄɅ 

/ I/ȼɄɅ)
6 Рɟɡɟɪɜуɚɪ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ
7 ɏɪɚɧɟɧɢɟ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ
8 ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ
9 Pуɤɨɹɬɤɚ
10 ɏɪɚɧɟɧɢɟ ɫɬɪуɣɧɨɣ ɬɪуɛɤɢ
11 ɋɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɫɨ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɨɣ ɜɢɥɤɨɣ
12 Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɟ ɤɨɥɟɫɨ
13 Руɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ
14 Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ
15 Ʉɧɨɩɤɚ ɞɥɹ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɲɥɚɧɝɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜ-

ɥɟɧɢɹ ɨɬ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ
16 Шɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ
17 ɋɬɪуɣɧɚɹ ɬɪуɛɤɚ ɫ ɪɟɝуɥɹɬɨɪɨɦ ɞɚɜɥɟɧɢɹ (Vario 

Power)
Ɍɪуɛɤɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɫɚɦɵɯ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚ-
ɧɟɧɧɵɯ ɡɚɞɚɱ ɩɨ ɱɢɫɬɤɟ. Рɚɛɨɱɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɪɟ-
ɝуɥɢɪуɟɬɫɹ ɛɟɫɫɬуɩɟɧɱɚɬɨ ɦɟɠɞу „Min“ ɢ „Max“. 
ȼ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ „Mix“ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɞɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɦɨɸ-
ɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.
Ⱦɥɹ ɪɟɝуɥɢɪɨɜɤɢ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɫɥɟɞуɟɬ 
ɨɬɩуɫɬɢɬɶ ɪɵɱɚɝ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ ɢ ɩɨ-
ɜɟɪɧуɬɶ ɫɬɪуɣɧуɸ ɬɪуɛɤу ɜ ɠɟɥɚɟɦɨɟ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ.

– ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɞɢɚɦɟɬɪ 1/2 ɞɸɣɦɚ (13 ɦɦ)
– ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɚɹ ɞɥɢɧɚ 7,5 ɦ.

Ɋɢɫɭɧɤɢ ɫɦ. ɧɚ ɜɤɥɚɞɤɟ 4
 Рɢɫуɧɤɢ  - 

ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥуɚɬɚɰɢɢ ɚɩɩɚɪɚɬɚ уɫɬɚɧɨ-
ɜɢɬɶ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɟ ɧɟɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɵɟ ɱɚɫɬɢ.

 ɉɪɢɜɢɧɬɢɬɶ ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɞɥɹ 
ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɤ ɦɟɫɬу ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟ-
ɧɢɹ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ.

 Рɢɫуɧɨɤ 
ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɪуɱɧɨɣ ɩɢ-
ɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɞɨ ɳɟɥɱɤɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɪɚɫɩɨɥɨ-
ɠɟɧɢɹ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɧɢɩɩɟɥɹ.

 ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚɞɟɠɧɨɫɬɶ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ, ɩɨɬɹɧуɜ ɡɚ 
ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

Ɂɚщɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸщɟɣ ɫɪɟɞɵ

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɨɞɞɚɸɬɫɹ ɜɬɨɪɢɱ-
ɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ. ɍɩɚɤɨɜɤу ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ уɬɢɥɢ-
ɡɢɪɨɜɚɬɶ ɛɟɡ уɳɟɪɛɚ ɞɥɹ ɨɤɪуɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ.
Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɱɚɫɬɨ 
ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɨɦ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ ɢɥɢ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ уɬɢ-
ɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧуɸ ɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɥɸɞɟɣ ɢ ɷɤɨɥɨɝɢɢ. Ɍɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 
ɞɚɧɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵ ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶ-
ɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ. ɉɪɢɛɨɪɵ, ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɵɟ 
ɷɬɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦ, ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ уɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ.
Ɉɬɫɥуɠɢɜɲɢɟ уɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɩɪɢɝɨɞɧɵɟ 
ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɰɟɧɧɵɟ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶɫɹ ɧɚ ɩɟɪɟ-
ɪɚɛɨɬɤу. Ɉɬɫɥуɠɢɜɲɢɟ уɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
уɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɛɟɡ уɳɟɪɛɚ ɞɥɹ ɨɤɪуɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɵ.
Рɚɛɨɬɵ ɩɨ ɨɱɢɫɬɤɟ, ɜ ɪɟɡуɥɶɬɚɬɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɛɪɚ-
ɡуɟɬɫɹ ɨɬɯɨɞɹɳɚɹ ɜɨɞɚ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɚɹ ɦɚɫɥɚ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɪɨɦɵɜɤɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɦɨɣɤɚ ɞɧɢɳɚ, 
ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɦɨɟɱɧɵɯ 
ɩɥɨɳɚɞɤɚɯ ɫ ɦɚɫɥɨɨɬɞɟɥɢɬɟɥɟɦ. 
Рɚɛɨɬɵ ɫ ɦɨɸɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɨ-
ɜɨɞɢɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɪɚɛɨɱɢɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɹɯ, ɧɟ 
ɩɪɨɧɢɰɚɟɦɵɯ ɞɥɹ ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ, ɫ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɤ ɛɵɬɨɜɨɣ ɤɚɧɚɥɢɡɚɰɢɢ. Ɇɨɸɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɧɟ 
ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɩɚɞɚɬɶ ɜ ɜɨɞɨɟɦɵ ɢɥɢ ɩɨɱɜу.

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ
Ⱥɪɦɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɜɨɞɹɧɨɣ ɲɥɚɧɝ ɫɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɣ 
ɦуɮɬɨɣ 

Ɇɨɧɬɚɠ
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 ɉɨɫɬɚɜɢɬɶ уɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ ɪɨɜɧуɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ ɜ ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴ-

ɟɦɧɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɞɨ ɳɟɥɱɤɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɪɚɫɩɨɥɨ-
ɠɟɧɢɹ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɧɢɩɩɟɥɹ.
ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚɞɟɠɧɨɫɬɶ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ, ɩɨɬɹɧуɜ ɡɚ 
ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɫɟɬɟɜуɸ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧуɸ ɜɢɥɤу ɜ ɪɨɡɟɬ-
ɤу.

ɉɚɪɚɦɟɬɪɵ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ уɤɚɡɚɧɵ ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ 
ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɢ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ "Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ".
ВɇИɆАɇИȿ
Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟɫɹ ɜ ɜɨɞɟ, ɦɨɝɭɬ ɜɵɡɜɚɬɶ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɧɚɫɨɫɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɢ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɟɣ. Ⱦɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɬɶ ɜɨɞɹɧɨɣ ɮɢɥɶɬɪ KÄRCHER (ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢ-
ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɧɨɦɟɪ ɞɥɹ ɡɚɤɚɡɚ 4.730-059).

ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ ɜɨɞɨɫɧɚɛ-
ɠɟɧɢɹ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɲɥɚɧɝ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜуɸ-

ɳɟɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ.
 ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɨɞɹɧɨɣ ɲɥɚɧɝ ɤ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞу.
 ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɬɤɪɨɣɬɟ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɵɣ ɤɪɚɧ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɇɚɤɫ. ɜɵɫɨɬɚ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 
0,5 ɦ.
Ⱦɚɧɧɵɣ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɦɨɸɳɢɣ ɚɩɩɚɪɚɬ ɫɨ ɜɫɚ-
ɫɵɜɚɸɳɢɦ ɲɥɚɧɝɨɦ KARCHER ɢ ɨɛɪɚɬɧɵɦ ɤɥɚɩɚ-
ɧɨɦ (ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɧɨɦɟɪ ɡɚɤɚɡɚ. 
4.440-238) ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɜɨɞɵ ɢɡ 
ɨɬɤɪɵɬɵɯ ɪɟɡɟɪɜуɚɪɨɜ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɢɡ ɛɨɱɟɤ ɞɥɹ ɞɨ-
ɠɞɟɜɨɣ ɜɨɞɵ ɢɥɢ ɩɪуɞɨɜ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧуɸ ɜɵɫɨɬу 
ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɫɦ. ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ "Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ"). 
 ɋɧɹɬɶ ɦуɮɬу ɫ ɩɨɞɜɨɞɚ ɜɨɞɵ.
 Ɂɚɩɨɥɧɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɜɨɞɨɣ.
 ɉɪɢɜɢɧɬɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɤ ɷɥɟɦɟɧɬу ɩɨ-

ɞɚɱɢ ɜɨɞɵ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ ɢ ɩɨɦɟɫɬɢɬɶ ɜ ɢɫɬɨɱɧɢɤ 
ɜɨɞɵ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɞɨɠɞɟɜуɸ ɛɨɱɤу).

ɉɟɪɟɞ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɟɣ ɭɞɚɥɢɬɶ ɜɨɡɞɭɯ ɢɡ ɚɩɩɚɪɚ-
ɬɚ. 
 ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɚɩɩɚɪɚɬ „I/ON“ (I/ȼɄɅ).
 Рɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɪɵɱɚɝ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫ-

ɩɵɥɢɬɟɥɹ.
 ɉɨɬɹɧуɬɶ ɡɚ ɪɵɱɚɝ, ɚɩɩɚɪɚɬ ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ.
 Ɉɫɬɚɜɢɬɶ уɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ (ɧɟ ɛɨɥɟɟ, 

ɱɟɦ ɧɚ 2 ɦɢɧуɬɵ) ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɢɡ ɜɵɫɨɤɨɧɚ-
ɩɨɪɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ ɧɟ ɧɚɱɧɟɬ ɜɵ-
ɯɨɞɢɬɶ ɜɨɞɚ ɛɟɡ ɩуɡɵɪɶɤɨɜ ɜɨɡɞуɯɚ.

 Ɉɬɩуɫɬɢɬɶ ɪɵɱɚɝ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟ-
ɥɹ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ȿɫɥɢ ɪɵɱɚɝ ɫɧɨɜɚ ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɫɹ, ɚɩ-
ɩɚɪɚɬ ɫɧɨɜɚ ɨɬɤɥɸɱɢɬɫɹ. ȼɵɫɨɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɫɨ-
ɯɪɚɧɹɟɬɫɹ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ.

 Ɂɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɪɵɱɚɝ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵ-
ɥɢɬɟɥɹ.

ВɇИɆАɇИȿ
Ɋɚɛɨɬɚ ɜɫɭɯɭɸ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɛɨɥɟɟ 2 ɦɢɧɭɬ ɩɪɢɜɨɞɢɬ 
ɤ ɜɵɯɨɞɭ ɢɡ ɫɬɪɨɹ ɧɚɫɨɫɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ. ȿɫɥɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 2 ɦɢɧɭɬ ɧɟ ɧɚɛɢɪɚɟɬ ɞɚɜ-
ɥɟɧɢɟ, ɬɨ ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɢ ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢɜɨɞɹɬ-
ɫɹ ɜ ɝɥɚɜɟ „ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ“.

� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɉɪɢ ɦɨɣɤɟ ɥɚɤɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɜɵɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ 30 ɫɦ ɨɬ ɮɨɪɫɭɧɤɢ ɞɨ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ, ɱɬɨɛɵ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɥɚɤɢ-
ɪɨɜɤɢ.
ВɇИɆАɇИȿ
ɇɟ ɱɢɫɬɢɬɶ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɶɧɵɟ ɲɢɧɵ, ɥɚɤɨɤɪɚɫɨɱɧɨɟ 
ɩɨɤɪɵɬɢɟ ɢɥɢ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ (ɧɚ-
ɩɪɢɦɟɪ, ɞɟɪɟɜɹɧɧɵɟ) ɫ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɮɪɟɡɵ ɞɥɹ 
ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɝɪɹɡɢ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɹ.
 ɇɚɞɟɧɶɬɟ ɧɚ ɪуɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ 

ɫɬɪуɣɧуɸ ɬɪуɛɤу ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪуɣɬɟ ɟɟ, ɩɨɜɟɪɧуɜ 
ɧɚ 90°.

 ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɚɩɩɚɪɚɬ „I/ON“ (I/ȼɄɅ).
 Рɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɪɵɱɚɝ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫ-

ɩɵɥɢɬɟɥɹ.
 ɉɨɬɹɧуɬɶ ɡɚ ɪɵɱɚɝ, ɚɩɩɚɪɚɬ ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ȿɫɥɢ ɪɵɱɚɝ ɫɧɨɜɚ ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɫɹ, ɚɩ-
ɩɚɪɚɬ ɫɧɨɜɚ ɨɬɤɥɸɱɢɬɫɹ. ȼɵɫɨɤɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɫɨ-
ɯɪɚɧɹɟɬɫɹ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ.

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ: Ɇɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɦɨɠɟɬ ɞɨɛɚɜɥɹɬɶ-
ɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɧɢɡɤɨɦ ɞɚɜɥɟɧɢɢ.
� ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
ɉɪɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ ɱɢɫɬɹɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɨ-
ɛɥɸɞɚɬɶ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɫɪɟɞɫɬɜ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɣ ɡɚɳɢɬɵ.
 Ɂɚɥɢɬɶ ɪɚɫɬɜɨɪ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɜ ɪɟɡɟɪɜуɚɪ 

ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ (ɫɨɛɥɸɞɚɹ уɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ 
ɞɨɡɢɪɨɜɤɟ ɧɚ ɟɦɤɨɫɬɢ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ).

 Ɂɚɤɪɵɬɶ ɪɟɡɟɪɜуɚɪ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɤɪɵɲɤɨɣ.

 Ɂɚɞɜɢɧуɬɶ ɪɟɡɟɪɜуɚɪ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɜ 
ɚɩɩɚɪɚɬ.

 ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɬɪуɣɧуɸ ɬɪуɛɤу ɫ ɪɟɝуɥɹɬɨɪɨɦ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ (Vario Power).

 ɉɨɜɟɪɧуɬɶ ɫɬɪуɣɧуɸ ɬɪуɛɤу ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „Mix“.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɍɚɤɦɢ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɪɢ ɷɤɫɩɥуɚɬɚɰɢɢ 
ɪɚɫɬɜɨɪ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɫɦɟɲɢɜɚɟɬɫɹ ɫɨ 
ɫɬɪуɟɣ ɜɨɞɵ.

 Эɤɨɧɨɦɧɨ ɪɚɡɛɪɵɡɝɚɬɶ ɦɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɩɨ ɫу-
ɯɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɢ ɞɚɬɶ ɟɦу ɩɨɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ (ɧɟ 
ɩɨɡɜɨɥɹɬɶ ɜɵɫɵɯɚɬɶ).

 Рɚɫɬɜɨɪɟɧɧуɸ ɝɪɹɡɶ ɫɦɵɬɶ ɫɬɪуɟɣ ɜɵɫɨɤɨɝɨ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ

ɉɨɞɚɱɚ ɜɨɞɵ

ɉɨɞɚɱɚ ɜɨɞɵ ɢɡ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ

ɉɨɞɚɱɚ ɜɨɞɵ ɢɡ ɨɬɤɪɵɬɵɯ ɜɨɞɨɟɦɨɜ

Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ

Ɋɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ

Ɋɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɦɨɸщɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɣ ɫɩɨɫɨɛ ɦɨɣɤɢ
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 Ɉɬɩуɫɬɢɬɶ ɪɵɱɚɝ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟ-
ɥɹ.

 Ɂɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɪɵɱɚɝ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵ-
ɥɢɬɟɥɹ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɪуɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɜ ɞɟɪ-
ɠɚɬɟɥɶ.

 ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɟɪɟɪɵɜɨɜ ɜ ɪɚɛɨ-
ɬɟ (ɫɜɵɲɟ 5 ɦɢɧуɬ) ɚɩɩɚɪɚɬ ɫɥɟɞуɟɬ ɜɵɤɥɸɱɚɬɶ 
„0/OFF“ (0/ȼЫɄɅ).

� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɬɫɨɟɞɢɧɹɬɶ ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɨɬ ɩɢɫɬɨ-
ɥɟɬɚ-ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚɬɟɥɹ ɢɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɤɨɝɞɚ ɜ 
ɫɢɫɬɟɦɟ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɞɚɜɥɟɧɢɟ.
 ɉɨɫɥɟ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɦɨɸɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ: ɋ ɰɟɥɶɸ 

ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɹ ɞɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪу ɩɨɪɚɛɨɬɚɬɶ ɨɤɨɥɨ 1 
ɦɢɧуɬɵ.

 Ɉɬɩуɫɬɢɬɶ ɪɵɱɚɝ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟ-
ɥɹ.

 ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɚɩɩɚɪɚɬ "0/OFF" (0/ȼЫɄɅ).
 ȼɵɬɚɳɢɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧуɸ ɜɢɥɤу ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
 ɡɚɤɪɵɬɶ ɜɨɞɧɵɣ ɤɪɚɧ.
 ɧɚɠɚɬɶ ɪɵɱɚɝ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ 

ɞɥɹ ɫɛɪɨɫɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ.
 Ɂɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɪɵɱɚɝ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵ-

ɥɢɬɟɥɹ.
 Ɉɬɞɟɥɢɬɶ ɚɩɩɚɪɚɬ ɨɬ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ.

� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ! 
ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚ-
ɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

 ɉɪɢɛɨɪ ɬɹɧуɬɶ ɡɚ ɪуɱɤу ɞɥɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɚɧɢɹ.

 Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.
 Ɂɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɫɦɟɳɟɧɢɹ ɢ ɨɩɪɨɤɢ-

ɞɵɜɚɧɢɹ.

� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ! 
ɉɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

ɉɪɢ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɦ ɯɪɚɧɟɧɢɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɡɢɦɨɣ, ɞɨɩɨɥ-
ɧɢɬɟɥɶɧɨ ɫɥɟɞуɟɬ ɩɪɢɧɹɬɶ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ уɤɚɡɚɧɢɹ ɜ 
ɪɚɡɞɟɥɟ "ɍɯɨɞ".
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ уɫɬɪɨɣɫɬɜу ɧɚ ɪɨɜɧуɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ.
 ɇɚɠɚɬɶ ɧɚ ɤɨɪɩуɫ ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɨɝɨ ɫɨɟɞɢɧɟ-

ɧɢɹ ɞɥɹ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟ-
ɧɢɢ, уɤɚɡɚɧɧɨɦ ɫɬɪɟɥɤɨɣ, ɢ ɜɵɧуɬɶ ɜɵɫɨɤɨɧɚ-
ɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ.

 ɇɚɠɚɬɶ ɪɚɡɦɵɤɚɸɳуɸ ɤɧɨɩɤу ɧɚ ɪуɱɧɨɦ ɩɢɫɬɨ-
ɥɟɬɟ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɟ ɢ ɨɬɞɟɥɢɬɶ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ 
ɲɥɚɧɝ ɨɬ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɪуɱɧɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɶ ɜ ɞɟɪ-
ɠɚɬɟɥɶ.

 ɋɥɨɠɢɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ, ɲɥɚɧɝ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜ-
ɥɟɧɢɹ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɧɚ ɚɩɩɚɪɚɬɟ.

ВɇИɆАɇИȿ
ɇɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɨɛɨɪɭ-
ɞɨɜɚɧɢɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɵ ɪɚɡɪɭɲɟɧɢɸ ɩɪɢ 
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɢ ɦɨɪɨɡɚ. ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɛɟɫɩɟ-
ɱɢɬɶ ɡɚɳɢɬɭ ɨɬ ɦɨɪɨɡɚ.
ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ:
 ɂɡ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɫɥɟɞуɟɬ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ уɞɚɥɢɬɶ ɜɨɞу. 

ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɚɩɩɚɪɚɬ ɛɟɡ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ 
ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɢ ɛɟɡ ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɟɧɧɨɝɨ ɜɨ-
ɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ (ɦɚɤɫɢɦуɦ ɧɚ 1 ɦɢɧуɬу) ɢ ɩɨɞɨ-
ɠɞɚɬɶ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɩɪɟɤɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜɵɬɟɤɚ-
ɧɢɟ ɜɨɞɵ ɢɡ ɲɥɚɧɝɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ. ȼɵɤɥɸ-
ɱɢɬɟ ɚɩɩɚɪɚɬ.

 ɏɪɚɧɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɜɫɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɜ ɡɚɳɢ-
ɳɟɧɧɨɦ ɨɬ ɦɨɪɨɡɚ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ.

� ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.
 ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢ-

ɜɚɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɢ ɢɡ-
ɜɥɟɱɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɱɢщɚɬɶ ɫɟɬɤɭ ɜ ɩɨɞɜɨɞɟ ɜɨɞɵ.
ВɇИɆАɇИȿ
ɋɟɬɤɭ ɧɟɥɶɡɹ ɩɨɜɪɟɠɞɚɬɶ.
 ɋɧɹɬɶ ɦуɮɬу ɫ ɩɨɞɜɨɞɚ ɜɨɞɵ.
 ȼɵɬɹɧуɬɶ ɫɟɬɤу ɩɥɨɫɤɨɝуɛɰɚɦɢ.
 ɋɟɬɤу ɨɱɢɳɚɬɶ ɩɨɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ.
 ɋɧɨɜɚ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɫɟɬɤу ɜ ɩɨɞɜɨɞ ɜɨɞɵ.

ɉɟɪɟɞ ɞɥɢɬɟɥɶɧɵɦ ɯɪɚɧɟɧɢɟɦ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɡɢɦɨɣ:
 ɋɧɢɦɢɬɟ ɮɢɥɶɬɪ ɢɡ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɞɥɹ 

ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢ ɩɪɨɦɨɣɬɟ ɟɝɨ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ 
ɜɨɞɨɣ,

ɉɟɪɟɪɵɜ ɜ ɪɚɛɨɬɟ

Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ ɜɪɭɱɧɭɸ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ ɧɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɵɯ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚɯ

Хɪɚɧɟɧɢɟ

Хɪɚɧɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

Ɂɚщɢɬɚ ɨɬ ɡɚɦɟɪɡɚɧɢɹ

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɫɟɬɤɢ ɜ ɩɨɞɜɨɞɟ ɜɨɞɵ

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɮɢɥɶɬɪɚ ɞɥɹ ɦɨɸщɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ
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ɂɫɩɨɥɶɡуɣɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚ-
ɩɱɚɫɬɢ — ɬɨɥɶɤɨ ɨɧɢ ɝɚɪɚɧɬɢɪуɸɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧуɸ ɢ ɛɟɫ-
ɩɟɪɟɛɨɣɧуɸ ɪɚɛɨɬу уɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɯ ɢ ɡɚɩɱɚɫɬɹɯ ɜɵ 
ɦɨɠɟɬɟ ɧɚɣɬɢ ɧɚ ɫɚɣɬɟ www.kaercher.com.

ɇɟɛɨɥɶɲɢɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɦɨɠɧɨ уɫɬɪɚɧɢɬɶ ɫɚɦɨ-
ɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɥɟɞуɸɳɟɝɨ ɨɩɢɫɚɧɢɹ. 
ȼ ɫɥуɱɚɟ ɫɨɦɧɟɧɢɹ ɫɥɟɞуɟɬ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɜ уɩɨɥɧɨ-
ɦɨɱɟɧɧуɸ ɫɥуɠɛу ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥуɠɢɜɚɧɢɹ.
� ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.
 ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢ-

ɜɚɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɢ ɢɡ-
ɜɥɟɱɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

 ȼɵɬɹɧуɬɶ ɪɵɱɚɝ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟ-
ɥɹ, ɩɪɢɛɨɪ ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ.

 ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ, уɤɚɡɚɧɧɨ-
ɝɨ ɜ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ, ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ 
ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ.

 ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɧɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ.

 ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚɫɬɪɨɣɤу ɫɬɪуɣɧɨɣ ɬɪуɛɤɢ.
 ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɫɬɶ ɨɛɴɟɦɚ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ.
 ȼɵɧɶɬɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɥɨɫɤɨɝуɛɰɟɜ ɫɟɬɟɜɨɣ 

ɮɢɥɶɬɪ ɢɡ ɷɥɟɦɟɧɬɚ ɞɥɹ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ ɢ ɩɪɨ-
ɦɨɣɬɟ ɟɝɨ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ.

 ɍɞɚɥɟɧɢɟ ɜɨɡɞуɯɚ ɢɡ ɩɪɢɛɨɪɚ: ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɚɩɩɚ-
ɪɚɬ ɛɟɡ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɨɝɨ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɨɝɨ ɲɥɚɧ-
ɝɚ ɢ ɩɨɞɨɠɞɚɬɶ (ɧɟ ɛɨɥɟɟ 2 ɦɢɧуɬ), ɩɨɤɚ ɢɡ ɜɵ-
ɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɧɟ ɧɚɱɧɟɬ ɜɵɯɨɞɢɬɶ ɜɨɞɚ 
ɛɟɡ ɩуɡɵɪɶɤɨɜ ɜɨɡɞуɯɚ. ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɡɚ-
ɧɨɜɨ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ.

 Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɮɨɪɫуɧɤу ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ: ɂɝɨɥ-
ɤɨɣ уɞɚɥɢɬɶ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɟ ɢɡ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɮɨɪɫуɧɤɢ 
ɢ ɩɪɨɦɵɬɶ ɟɟ ɫɩɟɪɟɞɢ ɜɨɞɨɣ.

 ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɣ ɜɨɞɵ.

 ɇɟɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɚɹ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɶ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɨɛ-
уɫɥɨɜɥɟɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɦɢ. ɉɪɢ 
ɫɢɥɶɧɨɣ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɢ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɚɜɬɨɪɢ-
ɡɨɜɚɧɧуɸ ɫɥуɠɛу ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥуɠɢɜɚɧɢɹ.

 ɉɨɜɟɪɧуɬɶ ɫɬɪуɣɧуɸ ɬɪуɛɤу ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „Mix“.
 Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɜɨ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɦ ɲɥɚɧɝɟ ɦɨ-

ɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.
 ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ 

ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɧɚ ɩɟɪɟɝɢɛɵ.

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜуɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɣɧɵɟ уɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ уɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢ-
ɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞуɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. 
ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚ-
ɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ уɫɬɪɚɧɹɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ 
ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ 
ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥуɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɩɪɨɫɶɛɚ 
ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ ɨ ɩɨɤуɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨ-
ɜуɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜɲуɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢ-
ɠɚɣɲуɸ уɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧуɸ ɫɥуɠɛу ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥу-
ɠɢɜɚɧɢɹ.

ɚɞɪɟɫɚ ɜɵ ɫɦɨɠɟɬɟ ɧɚɣɬɢ ɧɚ ɜɟɛ-ɫɬɪɚɧɢɰɟ:
www.kaercher.com/dealersearch

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ

ɉɨɦɨщɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ

Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ ɧɟ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬɫɹ

ɋɢɥɶɧɵɟ ɩɟɪɟɩɚɞɵ ɞɚɜɥɟɧɢɹ

ɉɪɢɛɨɪ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɟɧ

Чɢɫɬɹщɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɧɟ ɜɫɚɫɵɜɚɟɬɫɹ

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ
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ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɦɵ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɢɠɟуɤɚɡɚɧɧɵɣ ɩɪɢ-
ɛɨɪ ɩɨ ɫɜɨɟɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɢ ɤɨɧɫɬɪуɤɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ 
ɨɫуɳɟɫɬɜɥɟɧɧɨɦ ɢ ɞɨɩуɳɟɧɧɨɦ ɧɚɦɢ ɤ ɩɪɨɞɚɠɟ ɢɫ-
ɩɨɥɧɟɧɢɢ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜуɸɳɢɦ ɨɫɧɨɜɧɵɦ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɡɞɨɪɨɜɶɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ ȿU. ɉɪɢ ɜɧɟɫɟɧɢɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, ɧɟ ɫɨɝɥɚ-
ɫɨɜɚɧɧɵɯ ɫ ɧɚɦɢ, ɞɚɧɧɨɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɬɟɪɹɟɬ ɫɜɨɸ ɫɢ-
ɥу.

ɇɢɠɟɩɨɞɩɢɫɚɜɲɢɟɫɹ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜуɸɬ ɩɨ ɩɨɪуɱɟɧɢɸ 
ɢ ɩɨ ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɪуɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ.

уɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɞɨɤуɦɟɧɬɚɰɢɢ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ
Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ
ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ 220-240

1~50-60
V
Hz

ɉɨɬɪɟɛɥɹɟɦɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ 2,1 kW

ɋɬɟɩɟɧɶ ɡɚɳɢɬɵ IP X5

Ʉɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ I

ɋɟɬɟɜɨɣ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ 
(ɢɧɟɪɬɧɵɣ)

10 Ⱥ

ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ
Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚɩɨɪɚ (ɦɚɤɫ.) 1,2 MPa

Ɍɟɦɩɟɪɚɬуɪɚ ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɣ ɜɨɞɵ 
(ɦɚɤɫ.)

40 °C

Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɣ ɜɨɞɵ 
(ɦɢɧ.)

9 l/min

Ɇɚɤɫ. ɜɵɫɨɬɚ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 0,5 m

Ɋɚɛɨɱɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
Рɚɛɨɱɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ 12 MPa

Ɇɚɤɫ. ɞɨɩуɫɬɢɦɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ 14,5 MPa

ɉɨɞɚɱɚ, ɜɨɞɚ 6,7 l/min

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ ɩɨɞɚɱɚ 8,3 l/min

ɉɨɞɚɱɚ, ɦɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ 0,3 l/min

ɋɢɥɚ ɨɬɞɚɱɢ ɪуɱɧɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ-
ɪɚɫɩɵɥɢɬɟɥɹ

17 ɇ

Ɋɚɡɦɟɪɵ ɢ ɜɟɫ
Ⱦɥɢɧɚ 310 ɦɦ

Шɢɪɢɧɚ 336 ɦɦ

ɜɵɫɨɬɚ 860 ɦɦ

ȼɟɫ, ɜ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɢ ɤ ɷɤɫɩɥуɚɬɚɰɢɢ ɢ 
ɫ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɦɢ

9,5 ɤɝ

Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ EN 
60335-2-79
Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɪуɤɚ-ɩɥɟɱɨ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ K

<2,5
0,6

m/s2

m/s2

ɍɪɨɜɟɧɶ ɲуɦɚ ɞɛɚ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ KpA

79
3

dB(A)
dB(A)

ɍɪɨɜɟɧɶ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɲуɦɚ LWA + 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ KWA

95 dB(A)

ɋɨɯɪɚɧɹɟɬɫɹ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɜɧɟɫɟɧɢɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ.

Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ȿU

ɉɪɨɞɭɤɬ ɜɵɫɨɤɨɧɚɩɨɪɧɵɣ ɦɨɸɳɢɣ ɩɪɢɛɨɪ
Ɍɢɩ: 1.950-xxx
Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜɵ ȿU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2011/65/ȿC
2000/14/ȿɋ
ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɟ ɝɚɪɦɨɧɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɧɨɪɦɵ
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɣ ɩɨɪɹɞɨɤ ɨɰɟɧɤɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ
2000/14/ȿɋ: ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ V
ɍɪɨɜɟɧɶ ɦɨщɧɨɫɬɢ ɡɜɭɤɚ dB(A)
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 92
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɨɜɚɧɨ: 95

Winnenden, 2017/01/01

CEO Head of Approbation
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Ч̛ст̌я ко̥п̛̦̌я 
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